
S Z E M L E 

ROMÁN VONATKOZÁSÚ 
MAGYAR TÖRTÉNETI IRODALOM 

A MAGYARSÁG ÉS A ROMÁNSÁG hosszú századokon keresztül 
békében és egyetértésben élt a tör ténet i Magyarország területén. A régi 
századokból egyetlen olyan értelmű adatunk sincs, amely a románság ki-
kívánkozását bizonyítaná ebből az államból. A XIX. századtól kezdve 
azonban a magyar királyság román népének politikai maga ta r t á sá t 
lényegében a X V – X V I . századi humanis ta irodalom eszméiből kipat tant , 
a felvilágosodás által táplált , de főként a romantikus liberálizmus által 
megérlelt történetszemlélet, a dáko-romanizmus magyarázza. Ez a szem-
lélet a XIX. század negyedik évtizedétől kezdve magyar államellenes 
színezetet nyer. Ma m á r tel jesen nyilvánvaló, hogy ez a szemlélet a 
komoly történelmi bírá la tot nem b í r j a el; ámde tény az is, hogy ez a 
történelmileg igazolhatat lan elmélet az a lapja az egész egységes igényű 
román nemzettéválásnak. 

Erdélyben, – ahol a magyar , román és szász nép vegyesen él – a 
magya r és román politikai igények ellentétének a jegyében íródott 
szinte az egész háborúelőt t i magyar és román egymásra vonatkozó tör-
ténelmi irodalom. A magyar közvélemény a magyar államiság vesze-
delmét – közjogi szemmel – inkább Bécs magyerellenes törekvéseiben 
lá t ta , ezért nem tu la jdoní to t t elég nagy jelentőséget a nemzetiségi kér-
désnek. Ebből érthető, hogy a magyar tudományosság is nagyobb érdek-
lődéssel fordul t a közjogi kérdés, mint a nemzetiségek kérdése felé és 
így a románság múl t jának sok mozzanata feldolgozatlan maradt . A ma-
gyar tudomány egyes ágai azért mégis jelentékeny eredményeket értek 
el, különösen a nyelvtudomány, a néprajz , az irodalomtörténet , amelynek 
derék munkásai voltak Alexics György, Moldován Gergely, Siegescu 
József, Szinnyei József és Sztripszky Hiador. Mégis tényként kell le-
szögeznünk, hogy a románság megismerésére viszonylagosan kevés tör-
tént . Az összeomlás 1918-ban túlságosan kíméletlenül adta tud tá ra a 
magyar nemzetnek, hogy a nemzetiségi kérdésnek nem szentelt kellő 
f igyelmet. 

A MAGYAR TUDOMÁNYOSSÁG a tör ténet í rás és a nyelvészet te-
rén t e t t legtöbbet a román múlt f e l t á rása érdekében. Hunfalvy Pál1 és 
taní tványa, Réthy László2 vet ték fel a tudományos küzdelmet a Haşdeu 
és Xenopol képviselte dáko-román szellemű tör ténet í rás termékeivel, 
érdeklődésük azonban egyoldalú volt, mivel főként az erdélyi román 
folytonosság kérdésére irányult . Egyoldalúságukat részben igazolja az 
a tény, hogy a román nemzetiségi kérdés alapjai valóban ebben a prob-
lémában gyökereztek. Nem lá t ták meg azonban elég világosan, hogy 
a román kérdés nemcsak a tör ténet i jog kérdése, hanem mindenekelőtt 

1 Hunfalvy Pál: M a g y a r o r s z á g e t h n o g r á f i á j a . Bp. 1876.; Die R u m ä n e n u n d 
ih re Ansp rüche . Wien und Teschen, 1883.; A z oláhok tö r téne te . I–II. Bp. 1894. 

2 Réthy László: A z oláh nyelv és n e m z e t mega laku lása . Bp. 1889.; Daco-
r o u m a i n s où I t a l o - r o u m a i n s ? Bp. 1897. 
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a j e l e n b e n h e v e s e n m ű k ö d ő t é n y e z ő , a m e l y n e k k ö z e l m ú l t j á t m e g i s m e r n i , 
a s i k e r e s s z e m b e s z á l l á s l ege l ső f e l t é t e l e l e t t v o l n a . E k e z d e m é n y e k u t á n 
Jancsó Benedek v o l t az első, a k i a m a g y a r o r s z á g i r o m á n s á g egész k é r d é s -
k ö r é t fe lö le lő , a m a g a k o r á n a k t u d o m á n y o s s z í n v o n a l á n á l ló , n a g y -
s z a b á s ú é s n a g y é r d e m ű m ű v e k k e l 3 g a z d a g í t o t t a a m a g y a r t ö r t é n e l m i 
i r o d a l m a t . C é l j a v o l t a z is, h o g y m e g á l l a p í t á s a i v a l f e l r á z z a n e m z e t é t a z 
á l l a m b i z t o n s á g á t v e s z é l y e z t e t ő n e m z e t i s é g e k i r á n t i k ö z ö n y é b ő l . 4 

K ü l ö n ö s , h o g y m é g a z e z e r é v e s á l l a m k í m é l e t n é l k ü l i s z é t d a r a b o l á s a 
s e m é b r e s z t e t t e r á a z o n n a l a m a g y a r s á g o t , h o g y a n e m z e t i s é g e k k é r d é -
séve l t u d o m á n y o s a n é s p e d i g r e n d s z e r e s e n ke l l f o g l a l k o z n i a . A r é g e b b i 
n e m z e d é k e k t a g j a i e z u t á n i s f o l y t a t t á k i r o d a l m i t e v é k e n y s é g ü k e t a n e m -
z e t i s é g i k é r d é s f o n t o s s á g á n a k t u d a t o s í t á s á r a . J a n c s ó B e n e d e k e k k o r 
j e l e n t e t i m e g n e m z e t i s é g t ö r t é n e t i ö s s z e f o g l a l á s á t , a r o m á n i r r e d e n t i z -
m u s t ö r t é n e t é t 5 é s í r j a m e g a Magyar Szemlében m e g j e l e n t r o m á n vo-
n a t k o z á s ú c ikke i t . E r d é l y t ö r t é n e t é r ő l í r o t t k ö n y v e 6 k i s s é m e g v á l t o z -
t a t v a , m á r h a l á l a u t á n j e l e n t m e g a r o m á n m e g s z á l l á s a l a t t á l l ó Ko lozs -
v á r o n . A h á b o r ú u t á n i R o m á n i a v i s z o n y a i r ó l é s a m a g y a r s á g o t t a n i s o r -
s á r ó l s z á m o l b e Szász Zsombor k i t ű n ő a n g o l n y e l v ű k ö n y v e . 7 Barabás 
Endre a h á b o r ú e l ő t t i r o m á n s a j t ó m e r é s z h a n g ú m e g n y i l v á n u l á s a i r a é s 
a m a g y a r é s r o m á n m ű v e l ő d é s p o l i t i k a m é l y r e h a t ó k ü l ö n b s é g e i r e h í v t a 
f e l a f i g y e l m e t . 8 A n e m z e t i s é g i k é r d é s s z o r g a l m a s m u n k á s a m é g a 
d i p l o m á c i a t ö r t é n e t s z a k é r t ő j e , Horváth Jenő.9 H á r o m k ö t e t e s m a g y a r -
r o m á n b i b l i o g r á f i á j á v a l é s ó r i á s i f o r r á s a n y a g o t f e l ö l e l ő o k l e v é l k i a d v á -
n y a i v a l Veress Endre t e t t i g e n j ó s z o l g á l a t o t a m a g y a r - r o m á n k a p c s o l a -
t o k t a n u l m á n y o z á s á n a k . 1 0 Karácsonyi János, n a g y v á r a d i k a n o n o k , e g y i k 
l e g b á t r a b b v é d e l m e z ő j e v o l t a m a g y a r t u d o m á n y o s á l l á s p o n t n a k a r o m á n 
t á m a d á s o k k a l s z e m b e n . 1 1 

M é g a h á b o r ú e l ő t t a l a k u l t k i a n e m z e t i s é g k u t a t á s e g y á t m e n e t i 
n e m z e d é k e , m e l y t e v é k e n y s é g é n e k l e g j a v á t m á r a h á b o r ú u t á n f e j t e t t e 
k i . E z a n e m z e d é k a m e g e l ő z ő p o z i t i v i s t a f e l f o g á s ú k o r o s z t á l y o k t u d o -
m á n y o s s z e m l é l e t é t a l a p o s á t é r t é k e l é s n e k v e t e t t e a l á é s a s z e l l e m t ö r t é -
n e t i i r á n y t v i t t e d i a d a l r a M a g y a r o r s z á g o n . E z az á t é r t é k e l ő t e v é k e n y s é g 
a n e m z e t i s é g e k m e g í t é l é s é b e n is m e g n y i l v á n u l t . A r o m á n s á g s z e r e p e 
e l ő t t ü k s o k k a l j e l e n t ő s e b b n e k t ű n t f e l , m i n t e lőde ik l á t á s á b a n . L e g -
m é l y e b b h a t á s a Szekfű Gyula m ű v e i n e k v o l t a n e m z e t i s é g e k s z e r e p é n e k 
t i s z t á z á s á b a n és a k ö z t u d a t t a l v a l ó m e g i s m e r t e t é s é b e n . K ö n y v e i n e k 

3 Jancsó Benedek: A r o m á n n e m z e t i s é g i t ö r e k v é s e k t ö r t é n e t e é s j e l e n l e g i 
á l l a p o t a . I – I I . B p . 1 8 9 6 – 9 9 . ; S z a b a d s á g h a r c u n k é s a d á k o - r o m á n t ö r e k v é -
s e k . B p . 1895 . 

4 U . a . : D e f e n s i o N a t i o n i s H u n g a r i c a e . F e l l e b b e z é s a z e m b e r i s é g e l f o g u -
l a t l a n u l g o n d o l k o z ó t u d o m á n y o s k ö z v é l e m é n y é n e k í t é l ö s z é k é h e z . B p . 1920 . 228 . 
( M e g j e l e n t f r a n c i á u l i s . ) 

5 U . a . : A r o m á n i r r e n d e n t i s t a m o z g a l m a k t ö r t é n e t e . B p . 1920 . 502 . 
6 U . a . : E r d é l y t ö r t é n e t e . K o l o z s v á r , 1931 . 387 . 
7 Szász Zsombor: T h e m i n o r i t i e s i n R o u m a n i a n T r a n s y l v a n i a . L o n d o n , 1927 . 

414. M a g y a r u l : E r d é l y R o m á n i á b a n . B p . 1927 . 366 . 
8 Barabás Endre: E p i z ó d o k a r o m á n s á g t ö r t é n e t é b ő l a m a g y a r u r a l o m 

a l a t t . L u g o s , 1931 . 192 . ; A m a g y a r é s r o m á n k u l t ú r p o l i t i k a i r á n y a i . B p . 1931. 44 . 
9 Horváth Jenő: M a g y a r o r s z á g é s a n e m z e t i s é g i k é r d é s . 1 8 1 5 – 1 9 2 0 . B p . 

1920. 93. ; A r o m á n k é r d é s a z e u r ó p a i p o l i t i k á b a n : H á b o r u s F e l e l ő s s é g . 1 9 2 8 – 
29 . 3 7 – 7 3 . 

10 Veress Endre: B i b l i o g r a f i a r o m â n ă - u n g a r ă . I – I I I . B u c u r e ş t i , 1931 . ; 
D o c u m e n t e p r i v i t o a r e l a i s t o r i a A r d e a l u l u i , M o l d o v e i si Ţ ă r i i – R o m â n e ş t i , I – X I . 
B u c u r e ş t i , 1 9 2 9 – 1 9 3 9 . 

11 V . ö. Jean Székely á l n é v a l a t t a R e v u e d e s É t u d e s H o n g r o i s e s - b a n m e g -
j e l e n t í r á s a i t : V , 1927 . 1 6 4 – 1 9 6 . 
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egyes fejezeteiben, különösen a Három nemzedékben12 és a Hóman Bá-
linttal együtt írt nagy Magyar Történetben,13 a háború utáni magyar 
történettudomány reprezentáns alkotásában, nemcsak nagyszerű össze-
foglalásokat nyújt a nemzetiségi kérdés mibenlétéről, hanem szempont-
jainak gazdagságával és termékenységével mélyreható ösztönzéseket 
adott a fiatalabb történésznemzedéknek, s a művelt közönséget meg-
ismertette a nemzetiségi kérdés óriási fontosságával. Legutóbb rövid 
hazai nemzetiségtörténetét és számos nemzetiségi vonatkozású publi-
cisztikai művét közölte.14 

Nyelvészeink közül a nemzetiségtörténet számára a legtöbb ösztön-
zést Melich János adta nagy művével, A honfoglaláskori Magyarország-
gal,15 amely a hazai hely-, nép- és személynévkutatás egyik legkiemel-
kedőbb eredménye. 

AZ EDDIG TÁRGYALT NEMZEDÉKEK KÉPVISELŐI – az egy Jancsó 
Benedek kivételével – mintegy mellékesen, a magyar történelem és 
nyelvészet egyik kérdéseként foglalkoztak a román jelenségekkel. A fia-
talabb tudományos nemzedék egyrésze azonban kutatásainak elsőrendű 
tárgyává, életprogramjává tette a román jelenségek kutatását. Legfőbb 
élménye az összeomlás s az ennek következtében felmerülő ú j kérdések. 
Az okokat kutatni számára életszükséglet. Kiindulópontja: a vágy, őszintén 
megismerni a valóságot a katasztrófához vezető magyar úton. Célja: 
teljes őszinteséggel és bátorsággal szembenézni a valósággal és tisz-
tázni a román nép szerepét a magyarság életében és a magyar nép 
szerepét a románság életében. Mély meggyőződése, hogy a szigorú tudo-
mányos szempontok rovására tett engedmények csak öncsalásra és mind-
két nép érdekeinek kárára vezetnek. Negativ ösztönzésül szolgált a ro-
mán kérdések elhanyagoltsága a magyar tudományos irodalomban még 
a világháború után is, holott jelentőségüket a közelmúlt elég szemléle-
tesen kiábrázolta. Az ú j kutatónemzedék fiatalos lendülettel, élénk ér-
deklődéssel vetette rá magát a román életnek most már nemcsak egyes 
jelenségeire, hanem az egészére: ime, egy újabb megkülönböztető vonás 
az első nemzedéktől. Míg ez nagyrészt megelégedett a már feltárt forrá-
sok összefoglalásával, a fiatalok ú j forráserek után kutatnak a nemzeti-
ségek múltjának ismeretlen mélységeiben. Érdeklődésük nem egyolda-
lúan politikai vagy nyelvészeti, hanem kiterjed a románság szinte ösz-
szes életjelenségeire. 

Legelőször a román uralom alá került Erdélyből származó nyelvé-
szek jelentkeztek munkájukkal. Nemcsak a romanisztika legkorszerűbb 
módszereivel, hanem széleskörű történelmi műveltséggel és a román 
nyelv alapos ismeretével rendelkeznek. Mint Gombócz Zoltán, Melich 
János, Eckhardt Sándor, Németh Gyula és Tagliavini tanítványai, a 
magyar szakirodalom teljes ismerete mellett birtokában vannak az egész 
európai szakirodalom eredményeinek és otthonosan mozognak a román 
tudományosság legapróbb részletkérdéseiben is. 

A fiatal magyar romanisták közül Tamás Lajos neve emelkedik ki 
leghamarább. Első tanulmányaiban a románokat ért magyar művelődési 
hatás egyik legfontosabb részletét, a román nyelv magyar kölcsönszavai-

12 Szekfű Gyula: Három nemzedék. 1. kiad. Bp. 1919., 5. kiad. 1938. 518. 
13 U. a.: Magyar Történet. 1. kiad. Bp. 1928–34. I–VII. , 6 kiad. 1939. 

I – V . Szekfűtől: I I I –V . Lásd még: Der Staat Ungarn. Stuttgart–Berlin, 1917. 
Magyarul: A magyar állam életrajza. Bp. 1924. 238.; Iratok a magyar állam-
nyelv történetének kérdéséhez. Bp. 1926. 664. 

14 U. a.: Állam és nemzet. Bp. 1942. 372. 
15 Melich János: A honfoglaláskori Magyarország. Bp. 1925–29. 434. 
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n a k l e g r é g e b b i r é t e g é t : a h a v a s e l v i é s m o l d v a i s z l á v o k l e v e l e k m a g y a r 
e l e m e i t t á r g y a l t a . 1 6 E b b e n a k é r d é s b e n a t u d o m á n y o s é l e t n a g y v á r a k o -
z á s s a l t e k i n t T a m á s L a j o s t o v á b b i m ű k ö d é s e e lé . A v i l á g h á b o r ú u t á n 
u g y a n c s a k T a m á s n y ú l t e lő szö r a v a t o t t kézze l a r o m á n f o l y t o n o s s á g 
k é r d é s é h e z , k ü l ö n v á l a s z t v a e g y m á s t ó l a p o l i t i k a i é s a t ö r t é n e t i t é n y e -
k e t . 1 7 T a m á s L a j o s é r d e m e a f o l y t o n o s s á g ú j a b b k o r i i r o d a l m á n a k 
l e g k i e m e l k e d ő b b a l k o t á s a , a Rómaiak, románok és oláhok D á c i a - T r a j á n á -
ban c ímű h a t a l m a s f e l k é s z ü l t s é g g e l m e g í r t , t ö k é l e t e s b i z t o n s á g g a l é s 
s z i l á rd é r v e k k e l a l á t á m a s z t o t t k ö n y v e , 1 8 m e l y a d á k o - r o m á n e l m é l e t n e k 
t u d o m á n y o s t a r t h a t a t l a n s á g á t b i z o n y í t j a . A d á c i a i é s b a l k á n i l a t i n s á g 
t ö r t é n e t é b ő l , a r o m á n s á g n é p n e v e i n e k t a n u l s á g a i b ó l , a k o n t i n u i t á s -
e lmé le t r e n a i s s a n c e k o r i e l ő z m é n y e i n e k v i z s g á l a t á b ó l m e r í t e t t b i z o n y í -
t é k a i n a k e r e j é v e l v é g é r v é n y e s e n t i s z t á z t a , h o g y a r o m á n s á g ő s h a z á j a 
n e m E r d é l y , h a n e m a B a l k á n - f é l s z i g e t , a h o l a r o m á n n é p n é g y á g a k ö z ü l 
h á r o m m é g m o s t i s o t t él. T a m á s k ö n y v e o l y a n s ú l l y a l e s e t t a l a t b a , 
h o g y r o m á n r é s z r ő l n e m t a l á l t a k l e h e t ő s é g e t é r d e m l e g e s e n h o z z á s z ó l n i 
é r v e i h e z . B r ă t i a n u I . G y ö r g y r o m á n r é s z r ő l v á l a s z n a k s z á n t m ű v é b e n 1 9 

b e v a l l j a , h o g y T a m á s k ö n y v é n e k c s a k e l ső f e l é t i s m e r i . T a m á s L a j o s 
e g y k é s ő b b i t a n u l m á n y á b a n a n y u g a t i m i n t á r a k é s z ü l ő r o m á n n y e l v -
a t l a s z 2 0 m ó d s z e r t a n i m e g o l d á s a i t é s a l a p e l g o n d o l á s á t v e t t e k r i t i k a a l á . 2 1 

E z az a t l a s z n é h á n y l a t i n e r e d e t ű szó m a i f ö l d r a j z i e l t e r j e d é s é b ő l 
p r ó b á l k ö v e t k e z t e t é s e k e t l e v o n n i a k ö z é p k o r i r o m á n s á g t e r ü l e t i k i -
t e r j e d é s é r e , s ő t D á c i a - T r a j á n a I I – I I I . s z á z a d i l a t i n n y e l v ű n é p e s s é g é r e , 
ané lkü l , h o g y á l l í t á s a i t t ö r t é n e l m i f o r r á s o k k a l a l á t á m a s z t a n á . T a m á s a 
nye l vé sz e t i é r v e k é s t ö r t é n e t i a d a t o k t ö m e g é v e l m u t a t t a k i , h o g y ez a 
t é t e l n e m a l k a l m a z h a t ó a b a l k á n i e r e d e t ű é s z a k i r o m á n s á g r a é s h o g y a 
n y e l v a t l a s z e r e d m é n y e i n e m b i z o n y í t h a t j á k a d á k o - r o m á n e l m é l e t t a n í -
t á s a i t . Az erdélyi oláhság c í m e n í r t t a n u l m á n y á b a n 2 2 ö s s z e f o g l a l ó a n t á r -
g y a l j a a m a g y a r - r o m á n m ű v e l ő d é s i é r i n t k e z é s e k e t . S z á m o s m a g y a r , 
f r a n c i a , n é m e t é s o l a s z n y e l v e n m e g j e l e n t t a n u l m á n y á v a l i s m e r t t é t e t t e 
e r e d m é n y e i t i t t h o n é s a k ü l f ö l d ö n . 2 3 

A k o n t i n u i t á s k é r d é s é n e k k i t ű n ő ö s s z e f o g l a l á s á t n y ú j t j a a l e g ú j a b b 
e r e d m é n y e k f e l h a s z n á l á s á v a l a f i a t a l t u d ó s n e m z e d é k m á s i k k i e m e l k e d ő 
r o m a n i s t á j a , Gáldi László, a M a k k a i L á s z l ó v a l e g y ü t t s z e r k e s z t e t t r o -
m á n t ö r t é n e t e l ső f e j e z e t é b e n . 2 4 G á l d i e g y e s í t i m a g á b a n a n y e l v é s z , az 

16 Tamás Lajos: D i e u n g a r i s c h e n L e h n w ö r t e r i m R u m ä n i s c h e n . U n g a -
r i s c h e J a h r b ü c h e r V I I I , 1928 . 2 5 – 5 1 ; I X , 1929 . 2 7 4 – 3 1 7 . 

17 U . a . : A r o m á n s á g ő s h a z á j a é s a k o n t i n u i t á s . B p . 1931 . 20 . 
18 U . a . : R ó m a i a k , r o m á n o k é s o l á h o k D á c i a - T r a j á n á b a n . B p . 1 9 3 5 . 234 . 

F r a n c i á u l : R o m a i n s , R o m a n s e t R o u m a i n s d a n s l a D a c i e T r a j a n e . A r c h i v u m 
E u r o p a e C e n t r o - O r i e n t a l i s ( = A E C O ) I , 1935 . 1 – 9 6 . ; I I , 1936 . 4 6 – 8 3 . , 2 4 5 – 3 7 4 . 

19 Brătianu I. Georges: U n e é n i g m e e t u n m i r a c l e h i s t o r i q u e : l e p e u p l e 
r o u m a i n . B u c u r e ş t i , 1937 . 

2 0 Puşcariu Sextil: L e s e n s e i g n e m e n t s d e l ’ A t l a s L i n g u i s t i q u e R o u m a i n . 
R e v u e d e T r a n s y l v a n i e I I I , 1936 . 

2 1 Tamás Lajos: S u r l a m é t h o d e d e l ’ i n t e r p r é t a t i o n d e s c a r t e s d e 1 ’ A t l a s 
L i n g u i s t i q u e R o u m a i n . A E C O I I I , 1937 , 2 2 8 – 2 4 3 . 

2 2 U . a . : A z e r d é l y i o l á h s á g . A t ö r t é n e t i E r d é l y . S z e r k . A s z t a l o s M i k l ó s . 
B p . 1936 . 

23 U . a . : L ’ â m e r o u m a i n e e t l a T r a n s y l v a n i e . N o u v e l l e R e v u e d e H o n g r i e 
X L V I I , 1932, 3 3 5 – 4 4 3 . ; p o l é m i á j a I o r g á v a l : u . o. X L V I I I , 1933 . 4 6 7 – 4 7 4 . ; L a 
r o m a n i t à d e l l ’ O r i e n t e e u r o p e a n o . C o r v i n a I I I , 1940 . 4 4 7 – 4 5 8 . ; U n g h e r e s i , r u -
m e n i ( v a l a c c h i ) e l a l a t i n i t à . B p . 1940 . 29 . ; U n g a r n u n d W a l a c h o - R u m ä n e n . 
B p . 1940 . 28 . ; A r o m á n n é p é s n y e l v k i a l a k u l á s a . H i t e l V I I , 1942 . 7 7 – 9 1 . 

24 Gáldi László – Makkai László: A r o m á n o k t ö r t é n e t e k ü l ö n ö s t e k i n t e t t e l 
a z e r d é l y i r o m á n o k r a . B p . 1941 . N é m e t ü l : G e s c h i c h t e d e r R u m ä n e n . B p . 1942 . 
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irodalomtörténész és a histórikus tu la jdonságai t . A román szótáriroda-
lom magya r forrásainak, 2 5 a román nyelv újgörög, f rancia és olasz ele-
meinek,26 a román vers tannak 2 7 és különösen a magyar-román szellem-
tör ténet i kapcsolatoknak2 8 ku ta tó ja , aki f i a ta l kora ellenére már egész 
sereg ér tékes tanulmánnyal gazdagítot ta a szakirodalmat. Elsőnek vá-
zolta fel a magyar-román kapcsolatok problémat ikájá t és tanára , 
E c k h a r d t Sándor indítására, román-magyar vonatkozásban legelső mű-
velője az összehasonlító irodalomtörténetnek.2 9 Írásaiból fokozatosan 
bontakozik ki annak a mélyreható kul turál is ha tásnak a képe, amelyet a 
magasabb műveltségű magyarság nemcsak az erdélyi, hanem az egyete-
mes románságra is gyakorolt együttélésük hosszú századai alat t . Szá-
mos tanulmánya jelent meg az Apollo, Magyar Nyelv, Magyar Szemle, 
Hitel, Ungarische Jahrbücher , Egyetemes Philologiai Közlöny, Látha tár , 
Revue des Études Hongroises, Nouvelle Revue de Hongrie, Hungarian 
Quarterly, valamint román és olasz folyóiratok lapjain. Sulica Szilárd-
nak a magyar- román irodalmi kapcsolatokkal foglalkozó rövid összefog-
lalása3 0 u tán Gálditól várha tó az említett kapcsolatok te l jes részletességű 
tör ténete . 

Az ú j nyelvésznemzedék sorából kiemelkedik a román kérdé-
sek i ránt is érdeklődő, szlávista Kniezsa István. Első nagyszabású mű-
vében3 1 a volt kolozsvári román egyetem tanárának, Drăganu Miklós-
nak ha ta lmas terjedelmű, de módszerileg elhibázott könyvére2 3 vála-
szolt megsemmisítő hatással . A római-román területi folytonos-
ság tételének a lá támasztására Drăganu az í rot t források hely-
és személynévi adata inak vizsgálatával a Kárpátmedence egészét, 
de különösen Pannoniá t (Dunántúl t ) és Északmagyarországot állítóla-
gos ősrománokkal a k a r t a benépesíteni. Kniezsa gyökeresen végzett ez-
zel a kísérlettel ; k imuta t ta , hogy egyetlen egy hibátlan etymologia 
sincs a könyvben és így Drăganu képzelt románja i ró l nem lehet komo-
lyan beszélni. Diculescu régebbi sikertelen kísérlete, hogy gepida nyelv-
elemek kimutatásával a románban ú j abb tápot adjon a folytonosság 
pislákoló tüzének, nem r iasztot ta vissza a neves berlini romanistát , 
Gamillscheget, ennek a tételnek a felúj í tásától .3 3 Kniezsa kétségtele-
nül k imuta t ta , hogy Gamillscheg a történelmi tényekkel nem számoló, 

25 U. a . : A m a g y a r szótár i rodalom h a t á s a a z o láhra . Nye lv tudományi Köz-
lemények XLVII , 1931. 69–87 . , 243–265 . ; L’influence de la lexicographie hon-
groise su r la lexicographie roumaine . Revue des Études Hongroises . 1933. 5 4 – 5 8 . ; 
E g y elfeledet t oláh-lat in szójegyzékröl . Emlékkönyv Melich J á n o s he tvenedik 
szü le t é snap já ra . Bp. 1942. 8 2 – 9 4 . 

26 U. a . : Les mo t s d’origine néo-grecque en roumain á l’époque des P h a n a -
r iotes . Bp. 1939. 270. 

27 U . a . : Le origini i ta lo-greche della versif ícazione r u m e n a . Roma , 1939. 
28 U. a . : Nouvelles recherches su r le re la t ions hungaro- roumaines . Revue 

des É t u d e s Hongroises . X I V – X V , 1936–37 , 254–260. ; M a g y a r - r o m á n szellemi 
kapcso la tok . Bp. 1942. 

29 U. a . : A középeurópai i rodalomtör ténet lehetősége. I . Eminescu és 
Középeurópa . Apollo II , 134–160 . ; Az erdélyi román i roda lmiság tör téne téér t . 
Apollo II , 2 6 7 – 2 7 9 . 

30 Sulica Szilárd: A m a g y a r i rodalom és művelődés h a t á s a a r o m á n iro-
dalom és művelődés fej lődésére. Szeged, 1937. 59. 

31 Kniezsa István: P s e u d o r u m ä n e n in Pannonien und in der Nordka rpa then . 
A E C O I, 1935. 9 7 – 2 2 0 . ; II , 1936, 8 4 – 1 7 8 . 

32 Drăganu Miklós: Români i in veacuri le I X – X I V - l e a p e baza toponimiei 
şi a onomast icei . Bucureşt i , 1933. 683. 

33 Gamillscheg E.: Die a l tgermanischen Bestandtei le des Ostromanischen. 
Romanica G e r m a n a II , 1935. 233–266 . 
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e l v o n t n y e l v é s z e t i s p e k u l á c i ó k é s l á t s z a t o k n y o m á n h a m i s t e l e p ü l é s t ö r t é -
n e t i k ö v e t k e z t e t é s e k á l d o z a t a l e t t é s k ü l ö n ö s e n a z t v e t e t t e G a m i l l s c h e g 
s z e m é r e , h o g y a m a g y a r t ö r t é n e t i d o k u m e n t á c i ó t t ö k é l e t e s e n f i g y e l m e n 
k í v ü l h a g y t a . 3 4 N e m z e t i s é g t ö r t é n e t i s z e m p o n t b ó l n a g y h a l a d á s t j e l e n t 
K n i e z s a ú j m ó d s z e r e , m e l y n e k s e g í t s é g é v e l a X I . s z á z a d i m a g y a r o r s z á g i 
n e m z e t i s é g i á l l a p o t o t r e k o n s t r u á l t a . A t ö r t é n e l e m t u d o m á n y , a n y e l v é -
sze t , a r é g é s z e t é s f ö l d r a j z e r e d m é n y e i n e k e g y ü t t e s f e l h a s z n á l á s á v a l 
b e b i z o n y í t o t t a , h o g y a z á l l a m a l k o t ó m a g y a r n é p e l e m d ö n t ő f ö l é n y b e n 
v o l t m á r e b b e n a z é v s z á z a d b a n , a m i k o r o t t m é g n y o m a s e m v o l t a r o -
m á n s á g n a k . K n i e z s a m u t a t t a k i a z t is , h o g y E r d é l y f ö l d r a j z i n e v e i n e k 
t ö b b s é g e m a g y a r , e g y r é s z e s z l á v e r e d e t ű ; e g y e t l e n j e l e n t ő s e b b f o l y ó 
n e v e s e m r o m á n s a X I V . s z á z a d i g n e m i s m e r e t e s E r d é l y b e n e g y e t l e n 
r o m á n h e l y s é g n é v s e m . 3 6 K n i e z s á n á l , – é p p e n ú g y , m i n t T a m á s n á l é s 
G á l d i n á l – k i e m e l k e d ő a m é l y é s a l a p o s t ö r t é n e l m i f e l k é s z ü l t s é g , ú g y , 
h o g y m ű v e i b e n a n y e l v é s z e t é s t ö r t é n e l e m a l e g s z e r e n c s é s e b b e n egész í -
t i k k i e g y m á s t . 

H A A ROMÁN N É P n e m E r d é l y b e n , a z a z a r é g i D á c i a - T r a j á n á -
b a n a l a k u l t k i , h a n e m a B a l k á n - f é l s z i g e t e n , v i s z o n t m a t ú l n y o m ó t ö b b s é g -
b e n a D u n á t ó l é s z a k r a l ak ik , a k k o r é s z a k i á g á n a k , a m a i r o m á n n é p n e k , 
v a l a m i k o r á t k e l l e t t k ö l t ö z n i e a D u n á t ó l é s z a k r a f e k v ő t e r ü l e t e k r e . A z 
á tkö l tözés , a M a g y a r o r s z á g t e r ü l e t é r e v a l ó b e t e l e p e d é s t é n y é n e k n a g y o n 
k e v é s í r o t t é s m é g s o k k a l k e v e s e b b k i a d o t t e m l é k e v a n , e z é r t a r é g e b b i 
n e m z e t i s é g i i r o d a l o m e b b e n a k é r d é s b e n á l t a l á n o s m e g á l l a p í t á s o k o n t ú l 
a l i g j u t o t t . A b e t e l e p e d é s k i m u t a t á s á n a k f e l a d a t á t a k i a d a t l a n l e v é l t á r i 
a n y a g f e l s z í n r e h o z á s á v a l , a h e l y - é s s z e m é l y n é v a n y a g m e g r o s t á l á s á v a l 
é s é r t é k e l é s é v e l é s a z í g y h a s z n á l h a t ó v á t e t t f o r r á s a n y a g t á r s a d a l m i é s 
g a z d a s á g i s z e m p o n t ú f e l d o l g o z á s á v a l , a n e m r é g m e g i n d u l t t e l p ü l é s - é s 
n é p i s é g t ö r t é n e t v á l l a l t a m a g á r a . 

A r o m á n b e t e l e p ü l é s t é n y é t a X I I I . s z á z a d e l e j é t ő l r e n d e l k e z é s r e 
á l ló ok leve le s a n y a g i s b i z o n y í t j a . F e k e t e N a g y A n t a l é s M a k k a i L á s z l ó 
k i a d o t t n a g y m ű v e : a Documenta historiam Valachorum in Hungaria 
illustrantia usque ad annum 1400. p. Christum, a z e l ső m ó d s z e r e s é s 
r e n d s z e r e s k r i t i k a i o k l e v é l k i a d á s a m a g y a r o r s z á g i r o m á n o k r ó l a j e l z e t t 
i d ő s z a k r a v o n a t k o z ó a n . 3 7 F o n t o s , h o g y a z i t t k i a d o t t 4 8 3 r o m á n v o n a t -
k o z á s ú ok levé lbő l 17 es ik a X I I I . s z á z a d r a s h o g y 1247- ig c s a k a z 
E r d é l y dé l i h a t á r v i d é k é n f e k v ő F o g a r a s m e g y e é s z a k n y u g a t i r é s z é b e n 
t a l á l u n k r o m á n o k a t , 1283 e l ő t t p e d i g n e m t u d u n k e g y e t l e n á l l a n d ó r o m á n 
t e l e p ü l é s r ő l s e m E r d é l y b e n . A z egész X I I I . s z á z a d b a n m i n d ö s s z e 9 r o m á n 
t e l e p ü l é s t i s m e r ü n k é s ezek m i n d m a g y a r é s s z l á v n e v ű e k . A z e l ső 
r o m á n n e v ű t e l e p ü l é s 1337 -ben b u k k a n f e l ( C a p r e w a r – r o m á n u l : 
C a p r i o a r ă ) é s a X I V . s z á z a d f o l y a m á n a z o k l e v e l e k b e n c s a k 6 r o m á n 
e r e d e t ű h e l y s é g n é v f o r d u l e lő . A k ö t e t h e z m e l l é k e l t t é r k é p s z e m l é l e t e s e n 
á b r á z o l j a a r o m á n s á g f o k o z a t o s b e s z i v á r g á s á t é s t é r n y e r é s é t E r d é l y 
f ö l d j é n . A f r a n c i a n y e l v ű , a l a p o s a n d o k u m e n t á l t b e v e z e t ő c i k k b e n a k ö t e t 
k i a d ó i l e v o n j á k a z o k l e v e l e k l e g f o n t o s a b b t a n u l s á g a i t é s v i l á g o s k é p e t 

34 Kniezsa István: Z u r F r a g e d e r g e p i d i s c h - r u m ä n i s c h e n S y m b i o s e i n S i e -
b e n b ü r g e n . A E C O I I I , 1937 . 2 0 8 – 2 2 7 . 

35 U . a . : M a g y a r o r s z á g n é p e i a X I . s z á z a d b a n : E m l é k k ö n y v S z e n t I s t v á n 
k i r á l y h a l á l á n a k k i l e n c s z á z a d i k é v f o r d u l ó j á r a . B p . 1938 . I I , 3 6 5 – 4 7 2 . N é m e t ü l : 
U n g a r n s V ö l k e r s c h a f t e n i m X I . J a h r h u n d e r t . A E C O I V , 1938 . 2 4 1 – 4 1 2 . 

36 U . a . : E r d é l y f ö l d r a j z i n e v e i : E r d é l y . B p . 1940 . D i e g e o g r a p h i s c h e n 
N a m e n S i e b e n b ü r g e n s . B p . 1940 . 7 7 – 8 4 . ; A r o m á n ő s h a z a k é r d é s e é s a r o m á n 
n y e l v a t l a s z . H i t e l V I I , 1942 . 4 8 3 – 4 8 8 . 

37 Fekete Nagy Antal–Makkai László: D o c u m e n t a h i s t o r i a m V a l a c h o r u m 
i n U n g a r i a i l l u s t r a n t i a u s q u e a d a n n u m 1400 . p . C h r i s t u m . B p . 1941 . L X I + 636 . 
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nyújtanak a nomád életformájú, mozgékony és nyugtalan román 
pásztorelem fokozatos előretöréséről ott, ahol a XII. és XIII. század 
fordulóján még semmiféle okleveles nyomukat nem lehet kideríteni, 
holott ebből az időből a magyarokra és szászokra vonatkozó oklevelek 
tömege áll rendelkezésre.38 

Legújabban Makkai László épp a Hitel lapjain mutatta ki, hogy a 
magyarországi román társadalom szerkezete nagyrészt balkáni eredetre 
vall.39 A beköltözés után azonban a balkáni elemek is magyar hatások-
kal telítődtek. Az újabbkori román betelepülés vizsgálata aránylag még 
kevéssé fejlett, de máris szép eredményekről számolnak be ezen a 
téren Jakó Zsigmond és Szabó T. Attila értékes tanulmányai.40 Ugyan-
csak Jakó tisztázta Bihar vármegye középkori nemzetiségi viszonyait a 
fiatal településtörténeti irodalom egyik legszebb, a Magy. Tud. Akadémia 
által is kitűntetett könyvében.41 Erdélyben legelsőnek és a legnagyobb 
eredménnyel Szabó T. Attila foglalkozott mélyreható és alapos helynév-
kutatással és településtörténettel.42 Ő egyúttal a kérdés elméleti irodal-
mának is elsőrangú művelője.43 Mint a kolozsvári egyetem tanára, máris 
több maganevelte fiatal munkatárssal dolgozik. 

A magyarországi település-, hely- és népiségtörténeti kutatás elméleti 
és gyakorlati megalapítója Mályusz Elemér.44 Az ő érdeme, hogy ki-
tűnően képzett tanítványainak munkáin keresztül ma már Erdély és a 
Partium tekintélyes részének középkori település- és népiségtörténete jó-
részt kezd tisztázódni. Ugyancsak Mályusz45 és a nézeteivel számos 
ponton szembehelyezkedő Szekfű Gyula48 foglalkoztak a magyar kirá-
lyok nemzetiségi politikájával.47 A Mályusz nyomdokain továbbhaladó 
Szabó István módszertanilag iskolát teremtő műve48 a történelmi 

38 Makkai László: Les enseignements des „Documenta Valachorum”; 
Fekete Nagy Antal: L’immigration des Roumains sur le sol de la Hongrie 
historique; Gáldi László: Les noms des Roumains dans les chartes latines de 
Hongrie és Le témoignage des chartes antérieures à 1922. V. ö. Jean Székely 
(Karácsonyi János) írását: Revue des Études Hongroises V, 1927. 164–196. 

39 Makkai László: Balkáni és magyar elemek a magyarországi román 
társadalomfejlődésben. Hitel 1940–41. 148–175.; Északerdély nemzetiségi vi-
szonyainak kialakulása. Hitel VII, 1942. 225–242. 

40 Jakó Zsigmond: A románság megtelepülése az újkorban. Erdély és 
népei. Szerk.: Mályusz E. Bp. 1941. 118–141.; Szabó T. Attila: A románok 
újabbkori erdélyi betelepülése. Hitel VII, 1942. 133–143. 

41 Jakó Zsigmond: Bihar megye a török pusztítás előtt. Bp. 1940. 424. 
42 Szabó T. Attila: Nireş-Szásznyires település-, népiség-, népesedés- és 

helytörténeti viszonyai a XII–XX. században. Kolozsvár, 1937. 74.; Bábony 
története és települése. Kolozsvár, 1939. 63.; Gyergyói helynevek a XVII– 
XIX. században. Bp. 1940. 67.; Adatok a kolozsmegyei újabbkori rumén hely-
névkincs magyar elemeinek ismeretéhez. Emlékkönyv Melich János hetvene-
dik születésnapjára. Bp. 1942. 361–372. 

43 U. a. A helynévgyűjtés jelentősége és módszere. Bp. 1934. 22. 
44 Mályusz Elemér: A helytörténeti kutatás feladatai. Századok 1924. 

538–566.; A népiség története. A magyar történetírás ú j útjai. Szerk.: Hóman 
Bálint. Bp. 1932. 237–268. 

45 U. a.: A középkori magyar nemzetiségi politika. Századok LXXIII, 
1939. 257–294., 385–448.; Az egynyelvű ország. U. o. LXXV, 1941. 113–139. 

46 Szekfű Gyula: A magyarság és kisebbségei a középkorban. Vázlatok 
egy hazai kisebbségtörténethez. Magyar Szemle 1935. III. 5–13.; Mégegyszer 
középkori kisebbségeinkről. Magyar Szemle 1940. II. 169–177.; Népek egy-
más közt a középkorban. Magyar Szemle 1941, II. 225–232. 

47 V. ö. Szabó István: A magyarság életrajza. Bp. 1942. 276.; Pusztuló 
magyarság: Magyar művelődéstörténet. III. Bp. é. n„ 69–97. 

48 U. a. Ugocsa megye. Bp. 1937. 615. 
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M a g y a r o r s z á g l e g k i s e b b m e g y é j é r ő l , n a g y h a t á s t g y a k o r o l t a M á l y u s z 
k e z e i a lól k i k e r ü l ő t e l e p ü l é s t ö r t é n é s z e k r e . E z e n t a n u l m á n y o k r é v é n 
S z a t m á r , 4 9 B i h a r , 5 0 K o l o z s , 5 1 A l s ó f e h é r 5 2 m e g y é k k ö z é p k o r i n é p i v i s zo -
n y a i t a n n y i r a i s m e r j ü k , h o g y a r é g e b b e n u r a l k o d ó t ö b b s é g b e n l e v ő m a -
g y a r s á g f o k o z a t o s h á t t é r b e s z o r u l á s á t , k ü l ö n ö s e n a X V I . s z á z a d t ö r ö k -
p u s z t í t á s a i t ó l k e z d v e n a g y v o n á s o k b a n , s ő t g y a k r a n r é s z l e t e k b e n i s 
f i g y e l e m m e l k í s é r h e t j ü k . M a m á r a d a t o k k a l b i z o n y í t h a t ó , h o g y a k ö z é p -
k o r v é g é n o ly h a t a l m a s é s v i r á g z ó m a g y a r n é p e s s é g a t ö r ö k - t a t á r h a r -
cok f o l y a m á n h i h e t e t l e n v é r v e s z t e s é g e t s z e n v e d e t t , m i a l a t t a p á s z t o r -
k o d ó r o m á n s á g , h e g y e i b e n é s e r d ő i b e n k ó b o r o l v a , k i k e r ü l h e t t e a v e s z e -
d e l m e t é s a v i h a r e l m u l t á v a l e l f o g l a l h a t t a a s í k s á g é s a f o l y ó v ö l g y e k 
p u s z t á v á v á l t m a g y a r f a l v a i t . 

A m a g y a r t e l e p ü l é s t ö r t é n e t m é g c s a k a f e j l ő d é s k e z d e t é n é l t a r t , d e 
m á r i s s i k e r ü l t b e b i z o n y í t a n i a , h o g y a t ö r t é n e t i M a g y a r o r s z á g t e r ü l e t é n 
a h o n f o g l a l á s k o r á t ó l k e z d v e s z á m b a n é s t e r ü l e t i k i t e r j e d é s b e n a m a -
g y a r e l e m m a g a s a n f e l ü l m u l t a a n e m m a g y a r e l e m e k e t . A m a g y a r n é p e s -
s é g t ő l l a k o t t t e r ü l e t a m a i n á l l é n y e g e s e b b e n k i t e r j e d t e b b v o l t . 5 3 M á t y á s 
k i r á l y k o r á b a n a m a g y a r é p p e n o l y a n s z á m b e l i u r a l k o d ó t ö b b s é g b e n 
v o l t a m a g a o r s z á g á b a n , m i n t a f r a n c i a F r a n c i a o r s z á g b a n , v a g y a z a n -
go l A n g l i á b a n . E r d é l y r e v o n a t k o z ó a n p e d i g k i m u t a t t a , h o g y a r o m á n 
e l em s z á m b e l i t ú l s ú l y r a j u t á s a c s a k a t ö r ö k k o r s z a k n a g y a r á n y ú v é r -
vesz t e sége i u t á n k ö v e t k e z e t t b e f o k o z a t o s a n a X V I I I . s z á z a d i g , a m i k o r 
e l é r t e c s ú c s p o n t j á t . 5 4 

H a s o n l ó b u z g a l o m m a l k u t a t j a a m a g y a r t ö r t é n e t t u d o m á n y a r o -
m á n s á g p o l i t i k a i é s m ű v e l ő d é s i f e j l ő d é s é n e k k é r d é s é t is . Elekes Lajos 
a l a p v e t ő t a n u l m á n y á b a n 5 5 k i m u t a t t a , h o g y a r o m á n f e j e d e l e m s é g e k 
á l l a m i é s t á r s a d a l m i a l a p j a i n a k l e r a k á s á b a n a k ö z é p k o r i m a g y a r s á g n a k 
d ö n t ő s z e r e p e vo l t , b e f o l y á s a c s a k a t ö r ö k t á m a d á s k o r á b a n c s ö k k e n t 
é s s z ű n t m e g . A z e r d é l y i p r o t e s t á n t i z m u s h a t á s á t a r o m á n m ű v e l ő d é s 
k i f e j l ő d é s é r e k é t t a n u l m á n y f e j t e t t e k i r é s z l e t e s e n , a Révész I m r é é 5 6 é s 
Juhász Istváné.57 A m a g y a r p r o t e s t á n t i z m u s v e z e t t e b e a z a n y a n y e l v e t 
a r o m á n e g y h á z b a , i s t e n t i s z t e l e t i s z e r t a r t á s b a , i s k o l á b a . N e k i k ö s z ö n -
h e t ő a z e lső r o m á n n y e l v e n n y o m t a t o t t k ö n y v , a l a t i n á b é c é e l ső h a s z -
n á l a t a a c i r i l l h e l y e t t , a r o m á n n y e l v ű i r o d a l o m m e g t e r e m t é s e . A z e r d é l y i 
p r o t e s t a n t i z m u s h a t á s a a f e j e d e l e m s é g e k b e n c s a k m a j d e g y s z á z a d m u l v a , 
d e a l a p v e t ő e n h a t o t t é s a r o m á n n é p i ö n t u d a t k o m o l y t é n y e z ő j é v é v á l t . 
Á l t a l á b a n E r d é l y n e k igen t e k i n t é l y e s s z e r e p e v a n a r o m á n k r ó n i k á s i r o -

4 9 Maksai Ferenc: A k ö z é p k o r i S z a t m á r m e g y e . B p . 1940 . 240 . 
50 Jakó Zsigmond: l á s d 41 . j e g y z e t . 

51 Balázs Éva: K o l o z s m e g y e k i a l a k u l á s a . B p . 1939 . 65 . 
52 Iczkovits Emma: A z e r d é l y i F e h é r m e g y e a k ö z é p k o r b a n . B p . 1939 . 58 . 

( A 4 9 – 5 2 . s z á m ú j e g y z e t e k b e n e m l í t e t t m ű v e k a T e l e p ü l é s - é s N é p i s é g t ö r t é -
n e t i É r t e k e z é s e k s o r á b a n j e l e n t e k m e g . ) 

53 Mályusz Elemér: A m a g y a r s á g é s a n e m z e t i s é g e k M o h á c s e l ő t t : M a g y a r 
M ű v e l ő d é s t ö r t é n e t . I I . B p . é . n . 1 0 5 – 1 2 4 . 

54 V . ö. Makkai László: N é p i s é g t ö r t é n e t . H i t e l V I I , 1 9 4 2 . 5 9 – 6 4 . 
55 Elekes Lajos: A r o m á n f e j l ő d é s a l a p v e t é s e . S z á z a d o k L X X I V , 1 9 4 0 . 

1 7 8 – 2 1 3 . , 3 1 6 – 4 0 4 . N é m e t ü l : D i e A n f ä n g e d e r r u m ä n i s c h e n G e s e l l s c h a f t . 
V e r s u c h e i n e r r u m ä n i s c h e n E n t w i c k l u n g s g e s c h i c h t e i m X I I I – - X V I . J a h r h u n -
d e r t . B p . 1942 . E g y k o r á b b i t a n u l m á n y a M o l d v a l e g n a g y o b b f e j e d e l m é v e l é s 
a n n a k m a g y a r k a p c s o l a t a i v a l f o g l a l k o z i k : N a g y I s t v á n m o l d v a i v a j d a p o l i t i -
k á j a é s M á t y á s k i r á l y . B p . 1937 . 82 . 

56 Révész Imre: L a R é f o r m e e t l e s R o u m a i n s d e T r a n s y l v a n i e . A E C O I I I , 
1937. 2 7 9 – 3 1 6 . 

5 7 Juhász István: A r e f o r m á c i ó a z e r d é l y i r o m á n o k k ö z ö t t . K o l o z s v á r , 
1940 . 276 . 
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dalom népi öntudatának kifejlesztésében.58 A magyar humanista irodalom 
minden más befolyást messze fölülmuló hatását az erdélyi román nacio-
nalizmus kifejlesztőire, az úgynevezett erdélyi triászra (Klein Sámuel, 
Sinkai György és Major Péter) Gáldi László rajzolta meg kiváló tanul-
mányában.59 Újabban ugyancsak ő mutatta ki, hogy a románság Erdély-
ben és különösen az Erdély és Tiszavidék közt fekvő Partiumban erősen 
átitatódott magyar kulturával.60 

A POLITIKAI TÖRTÉNET terén az érdeklődés főként a közelmult felé 
fordult. A XVIII. századi román fejlődést foglalja össze kiterjedt levél-
tári kutatásai alapján Tóth András.61 Az erdélyi román nacionalizmus 
forrásai közül különösen a protestantizmus, a katolicizmus és az ortho-
doxia szerepét vizsgálta meg. A román politikai élet kezdetei korában 
éles világot vetett a román papság, a magyar és szász rendek, a kor-
mányhatóságok és az udvar szerepére. Asztalos Miklós a XIX. század 
második negyede két nevezetes magyar politkusának, Wesselényi Miklós-
nak és Kossuth Lajosnak nemzetiségi felfogását világítja meg.62 Kiemel-
kedő mű a Mester Miklósé az 1848/49-beli viharos időket követő két év-
tized politikai életéről Erdélyben.63 Az osztrák abszolutizmus és félalkot-
mányosság árnyékában ú j küzdelemre készülő románság képét rajzolta 
meg a román bírálók által is elismert tárgyilagossággal. Vitéz Nagy Iván 
tanulmányozta a románokat is érintő nemzetiségi törvény sorsát a magyar 
országgyűlésen.64 A liberális Magyarország sajtószabadságáról és a ked-
vező körülmények közt élő románok rendszeres izgatásairól és az 
óromániai szellem hódításáról az erdélyi román művelődés és a politikai 
élet körében Biró Sándor rajzolt megdöbbentően éles képet.65 Az egy-
séges Magyarország ellen indított európai propagandahadjárat legfőbb 
irányítójáról, a bukaresti Liga Culturală Erdély sorsára gyakorolt hatá-
sáról Polónyi Nóra írt részletes tanulmányt,66 a külföldi propaganda 

58 V. ö. I. Tóth Zoltán: A román nemzettudat kialakulása a moldvai és 
havasaljai krónikairodalomban: A Magyar Történettudományi Intézet Év-
könyve, 1943. 

59 Gáldi László: XVIII. századi humanizmusunk és a románság. Bp. 1940. 
63. Olaszul kibővítve: L’ influsso dell’umanesimo ungherese sul pensiero ru-
meno. AECO XI, 1940. 242–311. 

60 U. o.: Erdély szerepe Délkeleteurópa művelődésében. Bp. 1941.; La 
Transilvania come mediatrice degli influssi ungheresi. Roma, 1941.; Az er-
délyi magyar tudományosság és a kolozsvári egyetem hatása a román tudo-
mányra: Erdély magyar egyeteme. Kolozsvár, 1941. 285–304.; A magyar-
országi román költészet a múlt század második felében. Magyarságtudomány 
I, 1942, 270–90. Simeon Magyar, ein rumänischer Pionier der josephinischen 
Schulreform. AECO VII, 1941. 489–526.; Magyar-román művelődési kapcso-
latok: Erdély és népei. Szerk.: Mályusz Elemér. Bp. 1941. 178–201.; Kolozs-
vár és a magyar-román művelődési kapcsolatok. Hitel VII, 1942. 552–559. 

61 Tóth András: Az erdélyi román kérdés a 18. században. Bp. 1938. 98. 
62 Asztalos Miklós: Wesselényi Miklós, az első nemzetiségi politikus. Pécs, 

1927. 62.; Kossuth Lajos kora és az erdélyi kérdés. Bp. 1928. 205. Lásd még: 
A nemzetiségek története Magyarországon, betelepülésüktől máig. Bp. 1934. 
121.; A korszerű nemzeti eszme. Bp. 1933. 143. 

63 Mester Miklós: Az autonóm Erdély és a román nemzetiségi követelé-
sek az 1863–65. évi nagyszebeni országgyűlésen. Bp. 1936. 267. 

64 Vitéz Nagy Iván: A nemzetiségi törvény a magyar parlament előtt. 
1861–1868. Háborús Felelősség, 1828–29. 

65 Biró Sándor: A Tribuna és a magyarországi román közvélemény. Ko-
lozsvár, 1941. 98. 

66 Polónyi Nóra: A Liga Culturală és az erdélyi román nemzetiségi törek-
vések. Bp. 1939. 91. 
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67 Mikó Imre: A z e r d é l y i k é r d é s a z e u r ó p a i k ö z v é l e m é n y e l ő t t . 1 8 6 5 – 
1920. [ M a g y a r , n é m e t , r o m á n é s f r a n c i a s z ö v e g g e l . ] L u g o s , 1936 . 47 . ; L á s d m é g : 
A z e r d é l y i f a l u é s a n e m z e t i s é g i k é r d é s . K v á r , 1932 . 134 . ; H u s z o n k é t é v . A z 
e r d é l y i m a g y a r s á g t ö r t é n e t e 1918 . d e c e m b e r 1 - t ő l 1 9 4 0 . a u g u s z t u s 3 0 - i g . B p . 
1941 . 326 . 

6 8 Albrecht Ferenc: F o r r á s t a n u l m á n y o k g r ó f T i s z a I s t v á n r o m á n n e m z e t i -
s é g i p o l i t i k á j á h o z . M a g y a r K i s e b b s é g V I , 1927 . ; A k i e g y e z é s i k o r s z a k nemzet i -
s é g i p o l i t i k á j á n a k é r t é k í t é l e t e . J a n c s ó B e n e d e k E m l é k k ö n y v . B p . 1932 . 1 5 1 

–159 . 
6 9 Bíró Sándor: A z e r d é l y i m a g y a r - r o m á n v i s z o n y a l e g u t ó b b i é v t i z e d e k -

b e n . E r d é l y é s n é p e i . S z e r k . : M á l y u s z E l e m é r . B p . 1941 . 2 0 2 – 2 3 7 . ; A k o l o z s -
v á r i e g y e t e m a r o m á n u r a l o m a l a t t . E r d é l y m a g y a r e g y e t e m e . S z e r k . 
B i s z t r a y G y u l a , S z a b ó T . A t t i l a , T a m á s L a j o s . K o l o z s v á r , 1 9 4 1 . 3 0 5 – 3 3 2 . 

70 Juhász István: Az ú j é r t e l m ű r o m á n n a c i o n a l i z m u s . H i t e l 1937 . 2 8 5 – 3 0 5 . 
7 1 I. Tóth Zoltán: J o r g a M i k l ó s é s a s z é k e l y e k r o m á n s z á r m a z á s á n a k 

t a n a . E r d é l y i M ú z e u m 1941 . 2 6 5 – 2 8 1 . ; A r o m á n t ö r t é n e t t u d o m á n y é s a s z é -
k e l y f ö l d i r o m á n s á g k é r d é s e . U . o . 1942 . 5 3 0 – 5 5 8 . 

72 H u n f a l v y Pál: l á s d 1. j e g y z e t . 
73 Jancsó Benedek: l á s d 3., 4. , 5 . é s 6. j e g y z e t e k e t . 
74 Gáldi László–Makkai László: l á s d 24. j e g y z e t . 
75 E r d é l y . S z e r k . D e é r J ó z s e f . B p . 1940. 283. N é m e t ü l : S i e b e n b ü r g e r . 

B p . 1940 . 309 . 
76 E r d é l y é s n é p e i . S z e r k . M á l y u s z E l e m é r . 1941 . 254 . 
77 D i e s i e b e n b ü r g i s c h e F r a g e . S z e r k . L u k i n i c h I m r e . B p . 1940 . 398 . V . ö . 

A E C O V I , 1940. 3 4 8 – 3 5 4 . 

k ö n y v é s z e t é t p e d i g Mikó Imre á l l í t o t t a össze . 6 7 A z e lső v i l á g h á b o r ú e l ő t t i 
é s u t á n i e r d é l y i r o m á n á l l a p o t o k k a l Albrecht Ferenc,68 Biró Sándor,69 

Juhász I s t v á n 7 0 é s I. Tóth Zoltán71 f o g l a l k o z o t t . 
E n n y i r é s z l e t e r e d m é n y n e m m a r a d t h a t á s n é l k ü l a z ú j k u t a t ó n e m z e -

d é k e g y e t e m e s r o m á n s á g s z e m l é l e t é r e é s a r o m á n t ö r t é n e l e m ú j s z i n t é z i s e 
n e m s o k á i g v á r a t o t t m a g á r a . A k é t e lső , m a g y a r t o l l bó l s z á r m a z ó r o m á n 
t ö r t é n e t közü l Hunfalvy Pál e m l í t e t t k é t k ö t e t e s m u n k á j a 7 2 b e f e j e z e t l e n 
m a r a d t , Jancsó Benedek m u n k á i 7 3 p e d i g c s a k a m a g y a r o r s z á g i r o m á n o k -
k a l f o g l a l k o z t a k r é s z l e t e s e n . A t u d o m á n y o s e r e d m é n y e k t e l j e s t ö r t é n e t i 
ö s s z e f o g l a l á s a c s a k E r d é l y é s z a k i r é s z é n e k v i s s z a c s a t o l á s a u t á n s z ü l e t e t t 
m e g Gáldi László é s Makkai László s z e r k e s z t é s é b e n , Elekes Lajos, Juhász 
István, Polónyi Nóra, Tóth András é s I. Tóth Zoltán k ö z r e m ű k ö d é s é v e l , 7 4 

g a z d a g k ö n y v é s z e t i ö s s z e f o g l a l á s o k k a l a z e g y e s f e j e z e t e k v é g é n . E n n e k 
a m ű n e k l e g n a g y o b b é r d e m e , h o g y a z e l ső j e l e n t ő s e b b t e l j e s r o m á n t ö r -
t é n e t , a m e l y s z a k í t a h u m a n i z m u s t é v e d é s e i r e é p ü l ő d á k o - r o m a n i z m u s 
t ö r t é n e t i l e g n e m i g a z o l h a t ó f e l t e v é s é v e l é s a z é v t i z e d e k ó t a f e l s z í n r e 
h o z o t t k r i t i k a i a n y a g b ó l á l l í t j a v i s s z a a r o m á n n é p e g é s z é l e t é t . M á s f e l ő l 
a l k a l m a t n y ú j t a n e m z e t i s é g i k é r d é s e k b e n a n n y i r a j á r a t l a n m a g y a r k ö z ö n -
s é g n e k , h o g y v é g r e h e l y e s f o g a l m a t a l k o t h a s s o n a v e l e e g y ü t t é l ő , d e s z á -
m á r a m i n d e z i d e i g l é n y e g é b e n i s m e r e t l e n r o m á n s á g t ö r t é n e l m é r ő l , po l i -
t i k a i , g a z d a s á g i , t á r s a d a l m i é s m ű v e l ő d é s i f e j l ő d é s é r ő l . M á s é r d e m e s ö s z -
s z e f o g l a l á s o k : a Deér József s z e r k e s z t é s é b e n m e g j e l e n t „ E r d é l y ” c. d í sz -
m ű , 7 5 a Mályusz Elemér s z e r k e s z t e t t e Erdély és n é p e i , 7 6 é s a Lukinich 
Imre s z e r k e s z t e t t e Die siebenbürgische Frage,77 a m e l y e k e g y e s k o r s z a k o k 
j e l e n s é g e i t f o g t á k ö s sze e g y s é g e s s z e m p o n t ú e l ő a d á s b a n . 

C s a k r ö v i d e n u t a l u n k a r o m á n k é r d é s e k k e l f o g l a l k o z ó f o l y ó i r a t o k r a . 
A l e g t ö b b é r t é k e s t a n u l m á n y a L u k i n i c h I m r e s z e r k e s z t e t t e t ö b b n y e l v ű 
Archivum Europae Centro-Orientalisban, a Hitelben é s a z Erdélyi Mú-
zeumban, J a k a b f f y E l e m é r , L u g o s o n m e g j e l e n t , n a g y é r d e m ű , a r o m á n o k 
á l t a l l e g u t ó b b b e t i l t o t t Magyar Kisebbségében é s m e l l é k l a p j á b a n , a 
t ö b b n y e l v ű Glasul Minorităţilorban, a Magyar Szemlében, a Láthatárban, 
a pécs i e g y e t e m K i s e b b s é g i I n t é z e t é n e k k i a d v á n y á b a n , a Kisebbségi Kor-
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levélben és természetesen a legfontosabb magyar történettudományi 
folyóiratban, a Századokban jelenik meg. Francia nyelven a Nouvelle 
Revue de Hongrie és a Revue des Études Hongroises, németül az Ungarn 
és a Donaueuropa, angolul a The Hungarian Quarterly, olaszul a Corvina 
és a Rassegna d’ Ungheria szokott romántárgyu dolgozatokat is közölni. 

VÉGIGTEKINTVE a román népre vonatkozó munkák hosszú során, 
megállapíthatjuk, hogy aki az erdélyi románság multjával kíván foglal-
kozni, nem mellőzheti a magyar szakirodalom idevágó eredményeit. A 
magyar nemzetet központi helyzete egész sor más kis- és nagynép 
között ráutalja a tájékozódásra szomszédai körében. Ennek a helyzetnek 
a következményeit vállalja a magyar történettudomány, amikor a rész-
ben ma is magyar területen élő szomszédainak multja iránt a legélén-
kebben érdeklődik. A magyarországi román történelem ismerete részben 
magyar önismeret is, az erdélyi románság multja nem választható el a 
magyar multtól. A román mult kutatása magyar részről ugyan még csak 
kezdeti stádiumban van, de ma már az elsőrangúan képzett és jóképes-
ségű magyar történészek egész sora foglalkozik a román mult 
feltárásával. Nyugodtan megállapíthatjuk, hogy az erdélyi román 
mult valóságának felszínrehozásában a magyar tudománynak a román 
tudománnyal egyenrangú szerepe van. De míg utóbbi jórészt még ma is 
a mult századnak Iorgában megújult és népszerűvé vált romantikus tör-
ténetszemléletre78: a dákó-román elméletre esküszik, addig a magyar 
kutatás az első világháború után a legtisztább tárgyilagossággal, minden 
elfogultságtól és gyűlölettől mentesen elemzi a román mult jelenségeit. 
A román vonatkozású magyar nemzetiségtörténeti kutatás egyre foko-
zódó kriticizmusa existenciális adottság: a maga való helyét kereső ma-
gyar szellem törekvése a valóság megismerésére, tekintet nélkül a vizs-
gálat hizelgő vagy kedvezőtlen eredményére. Jelei vannak, hogy a román 
történetírás szintén eléri majd a józan ítélkezésnek ezt a fokát. Nincsen 
benne semmi kétség, hogy a következmény a román történetszemlélet 
tekintélyes közeledése lesz a magyar állásponthoz. 

I. TÓTH ZOLTÁN 

78 V. ö. Domanovszky Al.: La méthode historique de M. Nicolas Iorga. 
Bp. 1938. 
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